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Sprachkompetenz in Englisch 
Wichtigkeit und Bedeutung der englischen Sprache in der Alltagsarbeit des Fachjournalisten 
Joe Meier, freiberuflicher Unternehmensberater, Systemanalytiker und Softwareentwickler 

Spätestens mit der weitverbreiteten Nutzung des Internets im beruflichen und privaten Leben hat die Bedeutung der englischen Sprache - zumindest indirekt - für uns alle zugenommen. Waren es vor 30, 40 Jahren nur vereinzelte Anglizismen, die gebraucht wurden, hat deren Verwendung während der letzten 10, 15 Jahre beträchtlichen Eingang in die Alltagssprache gefunden. 

Dies macht sich in allen Medien bemerkbar, ganz besonders aber auch in Fachzeitschriften (und nicht nur in solchen, die mit Informationstechnologie zu tun haben) 

Aus der Sicht des Verfassers, der seit rund 14 Jahren in einer vollkommen englischsprachigen Umgebung lebt, ist dies keineswegs negativ zu sehen - gerade bei zunehmender Globalisierung und Internetnutzung. Hinzu kommt noch, dass Daten und Informationen im 'world wide web' überwiegend in englischer Sprache 

bereitgestellt werden. 

Aber: auf den richtigen Gebrauch kommt es an! Im ersten Teil dieses Beitrags möchte ich auf einige interessante Aspekte dieser Entwicklungen eingehen, die man eigentlich nur dann wirklich bewusst erlebt, wenn man für viele Jahre außerhalb des deutschsprachigen Raumes lebt. 

Im zweiten Teil gebe ich basierend auf meinen persönlichen Erfahrungen einige praktische Hilfestellungen für all diejenigen, die Ihre Englischkenntnisse erweitern und verbessern wollen. 

Teil I: Entwicklungen 

In meinem Tätigkeitsbereich befasse ich mich hauptsächlich mit Publikationen aus dem südpazifischen Raum (Australien, Neuseeland),aus Südostasien und Fernost (soweit diese in englischer Sprache abgefasst sind), aus den USA und Kanada, aber auch mit Medien aller Art - und hier insbesondere Fachzeitschriften aus dem deutschsprachigen Raum. 

Soweit die Medien aus dem deutschsprachigen Raum betroffen sind: Die Anzahl deutscher Fachworte und Begriffe, die sich in anderen Sprachen eingebürgert haben, ist völlig unbedeutend und kann vernachlässigt werden. Ganz anders sieht es jedoch mit der Übernahme von englischen Begriffen in die deutsche Sprache aus. 

Gegen den Gebrauch einzelner englischer Begriffe ist sicherlich nichts einzuwenden. Der Ausdruck "business" ist z.B. im weitesten Sinne zu einer Art Ersatz für die Begriffe: Geschäftsleben, geschäftliche Tätigkeit usw. geworden. 

Womit es aber wirklich hapert, ist der falsche bzw. unangebrachte Gebrauch englischer Worte und Begriffe, die falsche Rechtschreibung von englischen Worten, völlig unpassende künstliche Zusammensetzungen aus deutschen und englischen Worten, die naturgemäß unsichere Anwendung von bestimmten und 

unbestimmten Artikeln und vieles andere mehr. 
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Linguistic competence into English 

Importance and meaning of the English language in the everyday work of the professional journalist 

Joe Meier, freelance management consultant, systems analyst and software developer 

At the latest with the widespread use of the Internet in the professional and private life the meaning of the English language - has increased at least indirectly - for us everybody. If these were 30, 40 years ago only isolated Anglicisms which were used, their use has during the last 10, 15 years of substantial entrance in the everyday language found. 

This becomes apparent in all media, particularly, however, also in technical periodicals (and not only in such which deal with information technology) 

From the point of the author who lives for about 14 years in completely English-speaking surroundings this is to be seen negative - just with increasing globalisation and Internet use by no means. There still comes that data and information in 'world wide weave' predominantly into English language 

are provided. 

But: it depends on the right use! In the first part of this contribution I would like to come on some interesting aspects of these developments which one experiences, actually, only really consciously if one lives for many years beyond the German-speaking space. 

In the second part I give based on my personal experiences some practical assistances for all those which want to extend your knowledge of English and improve. 

Part I: Developments 

In my activity area I deal primarily with publications from the südpazifischen space (Australia, New Zealand), from South-East Asia and the Far East (so far these are written into English language), from the USA and Canada, but also with media of all kind - and here in particular technical periodicals from the German-speaking space. 

As far as the media from the German-speaking space are concerned: The number of German specialist term and concepts which have become naturalized into other languages is absolutely unimportant and can be neglected. Nevertheless, quite differently it looks with the takeover of English concepts in the German. 

Nothing is absolutely to be argued against the use of single English concepts. The expression "business" is, e.g., in the farthest sense to a sort of substitute with the concepts: Commercial lives, business activity etc. become. 

With which it lacks, however, really, is the wrong or inappropriate use of English words and concepts, the wrong orthography of English words, absolutely inappropriate artificial compositions from German and English words, the naturally unsafe use from certain and 

to indefinite articles and a lot other more. 
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Importance and meaning of the English language in the everyday work of the professional journalist 

Joe Meier, freelance management consultant, systems analyst and software developer 

With the widespread use of the Internet in our professional and private lives the importance of the English language has increased for everyone - at least indirectly. 30, 40 years ago Anglicisms were rarely used, however they have found substantial entrance into our language over the last 10,15 years. 

This has become esp. apparent in the media, particularly in technical periodicals (and not only in those dealing with information technology) 

From the authors’ point of view - who lives for about 14 years in an English-speaking environment this is by no means to be seen negative – esp. with globalization and the increasing use of the Internet. In addition: data and information in the 'world wide web' is predominantly presented in English.

But all depends on the right usage! In the first part of this article I would like to focus on some interesting aspects of these developments which can only be experienced by someone living for many years abroad in a non German-speaking environment.
In the second part I will give - based on my personal experience - some practical assistance for those who want to expand and improve their knowledge of the English language. 

Part I: Developments 

In my professional field I have to deal primarily with publications from the South Pacific (Australia, New Zealand), from South-East Asia and the Far East (if they are published in English), from the USA and Canada, but also with technical periodicals from German-speaking countries. 

As far as the media are concerned: the number of German terms and expressions which have become part of any other language can be neglected. However it looks quite different with the acceptance of English terms and expressions in the German speaking countries. 
Nothing can be argued against the use of certain English terms and expressions. The expression "business" has become a sort of substitute for: commercial activity, business life etc.  

However what’s really of concern is the wrong or the inappropriate use of English words and expressions nowadays, wrong orthography, absolutely inappropriate and artificial composition of German and English words/expressions in context, the incorrect use of articles and much more. 
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Wichtigkeit und Bedeutung der englischen Sprache in der täglichen Arbeit des Berufsjournalisten 

Joe Meier, freiberuflicher Verwaltungsberater, Systemanalytiker und Softwareentwickler 

Mit dem weit verbreiteten Gebrauch des Internets in unseren beruflichen und privaten Leben hat die Wichtigkeit von der englischen Sprache für jeden - mindestens indirekt zugenommen. 30 vor 40 Jahren wurden Anglizismen selten verwendet, jedoch haben sie wesentlichen Eingang in unsere Sprache im Laufe der letzten 10,15 Jahre gefunden. 

Das ist besonders offenbar in den Medien, besonders in technischen Zeitschriften (und nicht nur in denjenigen geworden, die sich mit Informationstechnologie befassen) 

Vom Gesichtspunkt der Autoren - wer seit ungefähr 14 Jahren in einer englisch sprechenden Umgebung lebt, soll das negativ - besonders mit der Globalisierung und dem zunehmenden Gebrauch des Internets keineswegs gesehen werden. Außerdem: Daten und Information im 'World Wide Web' werden auf Englisch vorherrschend präsentiert.

Aber alles hängt vom richtigen Gebrauch ab! Im ersten Teil dieses Artikels I würde sich gern auf einige interessante Aspekte dieser Entwicklungen konzentrieren, die nur von jemandem erfahren werden können, viele Jahre lang auswärts in einer nicht deutschsprachigen Umgebung lebend.

Im zweiten ersten Teil wird - basiert auf meine persönliche Erfahrung - etwas praktische Hilfe für diejenigen geben, die ausbreiten und ihre Kenntnisse der englischen Sprache verbessern wollen. 

Erster Teil: Entwicklungen 

In meinem Berufsfeld muss ich mich in erster Linie mit Veröffentlichungen vom Südlichen Pazifik (Australien, Neuseeland), von Südostasien und dem Fernen Osten befassen (wenn sie auf Englisch veröffentlicht werden), von den USA und Kanada, sondern auch mit technischen Zeitschriften aus deutschsprachigen Ländern. 

So weit die Medien betroffen werden: Die Zahl von deutschen Fristen und Ausdrücken, die ein Teil jeder anderen Sprache geworden sind, kann vernachlässigt werden. Jedoch sieht es ziemlich verschieden mit der Annahme von englischen Fristen und Ausdrücken in den deutschen Sprechen-Ländern aus. 

Nichts kann gegen den Gebrauch von bestimmten englischen Fristen und Ausdrücken diskutiert werden. Der Ausdruck "Geschäft" ist eine Art Ersatz geworden für: Handelstätigkeit, Betriebsleben usw.  

Jedoch, was wirklich der Sorge ist, ist das Unrecht oder der unpassende Gebrauch von englischen Wörtern und Ausdrücken heutzutage, falscher Rechtschreibung, absolut unpassender und künstlicher Zusammensetzung von deutschen und englischen Wörtern/Ausdrücken im Zusammenhang, dem falschen Gebrauch von Artikeln und viel mehr. 

